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Resumen: Este articulo busca ofrecer algunas observacisole el uso del
griego en la Nubia cristiana, basandose para allel @studio de dos estelas
funerarias inscritas con el ‘Euchologion Mega’, tipop de oracién para los
muertos. El articulo se centra en cinco consider&si procedentes del
examen del mencionado material. La conclusion flraubraya la necesidad
de estudiar las variantes individuales de la féanmrbcional y apuesta por la
continuidad de investigaciones en esta linea.

Abstract: The aim of this article is to make some obseoveticoncerning the
use of the Greek language in Christian Nubia, basedhe study of two
funerary steles inscribed with the ‘Euchologion Meag type of prayer for
the dead. The article focuses on five remarks ddrirom the examination of
the aforementionedhaterial. The conclusion drawn underlines the rfeec
study of the individual variants of the prayer'smmla and pleads for the
continuation of similar research.
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Introduction

My communication in the “4 International Congress on Graeco-
Oriental and African Studies” concerned the stuflywwn Christian
funerary steles in Greek with the Euchologion Mggee of prayer for

" This article was read as a paper in tH&It@ernational Congress on Graeco-Oriental
and African Studies” held at Neapoli in July 20@dece).

[Collectanea Christiana Orientalia 1 (2003), pp. 287—292
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the dead from the Nubian sites of el-Ushaind Goshabi Due to the
thematic core of the Congress (“Mediterranean Pgortsny
elaboration of the subject was basically focusedhendiscernment of
the historical background against which one caimese the role of
the Greek language in Christian Nubi§-B4" centuries).

Scholar interest has for the main part been expdeissfavour of a
more systematic approach to the linguistic aspettthe research
concerning the corpus to which belong these tworipgons. Up to
this point the works by J. Oafe$.G. Tibiletti-Brund, J. Kubinsk8
T. Hagd and A. Lajtat are the most fundamental for the
understanding of the function of the “Nubian” praje@ the dead that

! Large, left-hand side fragment of Terracotta Fane Stele with arched topping,

found near the Church of the island el-Usheir (L&29'N, Long. 3341E). It was
acquired (25.03.2000) by the Director of Excavagionthe National Corporation for
Antiquities and Museums in Sudan, Mr. Salah Omegadlig, and is now kept in the
Sudanese National Museum (Entry .N81102). The fragment (Length: 0,24 m.,
Width: 0,17 m., Thickness: 0,052 m.) preserves eelsinscription with twelvéines

of the Euchologion Mega type of prayer for the deedarly marked by incised
lining. The cutting of the letters is quite carefalit the bad condition of preservation
(partly burnt and defaced surface) of the stele emaleading harder. No precise
dating seems possible.

Small, top right hand side fragment of Terrac&aerary Stele, with arched double
rim (Width: 0,35m.) decorated with a cross. It wasnd in Goshabi (Lat. T8I,
Long. 3P06'E), acquired (06.1999) by the Director of Excavagidn the National
Corporation for Antiquities and Museums in Sudam, $klah Omer Al-Sadig, and is
now kept in the Sudanese National Museum (Entry 34d03). The fragment
(Length: 0,17 m., Width: 0,13 m., Thickness: 0,@g840 m.) preserves a Greek
inscription with fourlines of the Euchologion Mega type of prayer fa ttead. The
writing of the letters is large, careful and edsy.precise dating seems possible.
Cfr. Alexandros TAKOS, “Abvo Emtopfieg Ztheg ota EMnvika and ) Xpiotiovikn
NovBia”, Graecoarabicgforthcoming issue).

John QTES, “A Christian Inscription in Geek from Armenna Mubia”, Journal of
Egyptian Archaeolog$9 (1963), pp. 161-171.

M.G. TiBILETTI-BRUNO, Iscrizioni nubiangPavia, 1964).

Jadwiga KIBINSKA, Inscriptions grecques chrétiennes, Faras(Warszawa, 1974),
espec. pp. 69-86 (Commentaire de la “Priére Nul@8®nn

Among several excellent works on the use of Giieellubia, cfr. especially the
highly elucidating T. GG, “Two Christian Epitaphs in Greek of the ‘Euchatoy
Mega’ Type”, in T. QVE-SODERBERGH G. ENGLUND & H.-A. NORDSTROM (eds.),
Late Nubian Cemetaries; Scandinavian Joint Expeulifi(Solna 1981), pp. 55-62
Among a series of articles by AdamnirAr, concerning the use of Greek in
Christian Nubia, and especially the study of thetifliogion Mega type of prayer for
the dead, cfr. the general remarks of his “GreekeFary Inscriptions from Old
Dongola: General NoteQriens Christianu81 (1997), pp. 107-126.
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has remained in use in the Greek Orthodox Churctoupwaday$
This short paper will try to discern the informatidhat these
inscriptions provide for the use of Greek in ChaistNubia.

1. Thelinguistic status of Christian Nubia

It has been established that the use of Greek shKvas a result
of the influence of the Mediterranean empires (gtafitic and
Roman) reinforced by a spirit of adoption and ratiom that was
constantly leading the peoples from the Middle NRegion to an
imitation of the scripture that was in use in thearthern neighbours'
state, whether this be Pharaonic (Hieroglyphs-Denhar Graeco-
Roman (Greek) Egypt. What seems striking at firghtsis the fact
that the Meroitic script—that developed during the last centuries
before our era-, ceased to be in use by the inhabitants of Kusthéy
end of the & century A.D.

° Cfr. Jacques GAR, Euchologion sive rituale Graecoryrvenice 1730 (Graz 1970,
p. 424). The text transmitted reads as follows:

0G Oeonm 10’V IIVELHOQTOV KoL TOQOND COPKOND, 0® TONV BovoToV
Katanmotnmoaa, tonv deq SiagBorov katopynmoo, koun Lommy tw”
KOQIOU® GOV  dpnoaguevoa, ovtona Kvogpie o*vogmovcov tnnv
YUMoV TOV KEKOLUNUEEVOL S0VYAOV GOV, TOVJE, €*V ToQT® YAOEP®”,
e*V oo  o*voyvatema, &/vBa o*meadpo 0*dvovm, Avemn  koumn
otevoypon. Io'v aGLogpTNHO. TOT ToPaQL*ToV TTpoyXBey, €%V Aoy’
NF e/py®’ Mf Sdwavorga’, @Gp a*yolonm koin OLAVOpOTon Oeonm
CUYXOUPNOOV, OfTL OV*K E/CTLV O/ VOP®TOG 0G %) {NOICETOL Koy OV*y
aGpopTNEOEL. ZUN YONp HOQVO®D €*KTona aGuopTiaaa, NG dikotocvovn
GOV JLKOLOCLOVN €19 TOMV Oor*@'va, kKoum oG AoQyon oL o*ANQOeLc.
{OTL oun & NG a*vagotacts, MG {onn koin NG oFVAETOVOL) TOV
KEKOUUNIUEQVOL JOVYAOVL GOV, ToVdE, XpLoteq oG Ogona NGU® VPG Ko
oo TNV dogEay O*VOEQUTONEY VNV 1O~ o*vogpxe ocov Ilotpin
Ko T0” movaylew koun ofyobon” koun {womoww” cov ITvevguott vo'v
KO OC*ELQL, KO €17 TOVND Q¥ VoD T’V aU*@oveyv, *Auny.

“God of spirits and all flesh, You who have trodden death and have rendered
ineffectual the devil, and have given life to Yauorld, rest the soul of Your
departed servantNAME) in a place of verdure, in a place of refreshment;
therein grief, pain, and mourning have fled. Pardeeary sin done by him in
word, or deed, or thought, since You are a good @od love mankind,
because there is no man who will live and will so1. For You alone are
outside sin, Your justice is justice for ever, avaur word is truth, because
You are the resurrection, the life and the repos&aur departed servant
(NAME), Christ our God, and to You we send up glory witur everlasting
Father and the all-holy and good and life-givingri§mow and always and for
ever. Amen”.
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Although it is possible that some people might hbeen speaking
the Meroitic dialect in the Middle Nile Region evafter the fall of
Meroe in the hands of Ezana, the christianised kihg\xum, and
apart from the fact that Meroitic is consideredhéve been one of the
main elements in the process of formation of the Mubian script
(which appeared during th&' 8entury), it is generally accepted that at
least since the time {6century) of the Byzantine missions in the
kingdoms to the south of the First Cataract (N@hakilakuria and
Alwa), Greek was the official language of the regio

The Arab conquest of Egypt (middle of th® Zentury) led to
dramatic changes in the Nile Valley: Nubia wasased from the rest
of the Christian world, dependence time Coptic Patriarchate of
Alexandria was accentuated and at least until éreg of the Fatimid
rule in Egypt (969-1169 A.D.) the only contactstwitther Christians
seem to have been limited to those exchanged {dpgsirough the
kingdom of Alwa) with Ethiopian Christianity. Corpgently, the
continuation of the use of the Greek language uhél 14" century,
although by the 1D century Greek was no more used in EdYpt
seems to ba paradox: why did not the Coptic language sulistitu
Greek in liturgy since Copts have been settlingyieat numbers in
Christian Nubia after the islamisation of Egyptntolling at the
same time from Alexandria the ecclesiastical adfairthe Nile Valley
against the Melkites? How can the use of a Greelkilde(?)"* prayer
be explained in such a historical context, whick baen led to the
conclusion that “there is no doubt that by the reddf the eighth
century all the kingdoms of Nubia, from Aswan tdb8pbelonged to
the Coptic Orthodox Church of Alexandrt4? Could the inscriptions
from Goshabi and el-Usheir help in the clarificatiof these
peculiarities?

1 The paradox is accentuated by the fact that timeber of steles found in Christian
Nubia with the Euchologion Mega type of prayer fbe Dead rises dramatically
between the 10 and the 12 centuries A.D., cfr. Alexandros SRkOs, “Avo
Emtoppieg Tmireg ota EAAnvikd omd ) Xprotaviky NovBia”, Graecoarabica
(forthcoming issue), Table 1.

™ The question on the (doctrinal) origins of thimyer is still to be answered; cfr. J.
KUBINSKA, “La priére nubienne pour les morts et la questierson origine”Nubia.
RecenteRecherches, 1975, pp. 83-84.

12 Giovanni \ANTINI, Christianity in the Suda(Bologna, 1981), p. 77.
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2. Linguistic remarks about the two inscriptions

1. One of the commonest peculiarities of the Glaeguage, as it
was used in Christian Nubia, consists of a nhumliéotacisms that
have already attracted the attention of modernlactioin the longer
of the two inscriptions, that from el-Usheir, wene® across such a
phenomenon in the adjectigy@nziva and in the noudiéviav. The fact
that the same peculiarities are also found in #réest version of this
prayer in a papyrus from Nessana in Palestin®7{6 centuries
A.D.)® strengthens the hypothesis that they should beumted for
as a result of the late Greek pronuncidtfpand not as a result of a
special use of the Greek language in Christian &ltibi

2. This seems to be the case also with the confusi¢o” sounds,
as with the nountowrw in the same inscription. Such trivial
phenomena can be met with everywhere independéhily again to
the late Greek pronunciation) as it is proved k®jirtbccurrence in the
early Palestinian example.

3. The aberrationspwnivé and orevayuoic from our longer
inscription should be considered as proper mistafehe engraver,
but the occurrence of the latter in another tettacéunerary stele
from Makuria may point to an orthographical-lingigstradition of
the Middle Nile Region created in the course of demturies that
Greek was in use in this isolated part of the Giarsworld.

4. In our shorter example from Goshabi we reathpyéoac that
differs from the “normal” form of the participkexzapyicag. Still, this
grammatical phenomenon is once again attestedeipaipyrus from
Nessana, and thus does not seem to be of anydretipef discernment
of a special use of the Greek language in Chridtialnia.

5. In the first line of the same inscription, thegeaver has gone
over the margins of the flat floor prepared for thgcription, in order
to fit in the articlerwv. This mistake, given the position of the article
in a place where a decorative mood can be obsénvb@ positioning
of the words so as to imitate the shape of the steluld signify either
that there was one more Cross from the left-hadd sfo o), or,
more probably, that the engraver had omitted thieler and after

13 C.J. RAEMER, Excavations at Nessanapl. Ill, Non-literary papyri (Princeton,
1958), pp. 309-310,°r96.

14 personal communication by T. Hagg.

!5 In this context a study of contemporary Byzantinguistics (both of the capital and
of the eastern territories of the empire) wouldbparamount importance.
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having finished his work, checked the text onceiragand filled in

with the missing word. This might point to somediof knowledge of
the Greek language by the engraver, althoughatislly possible to
assume that it was precisely his lack of knowlettge led him to a
second lecture of the original he was copying fioanorder to avoid
such mistakes.

Conclusion

Unfortunately, our two examples of the Euchologidega type of
prayer for the Dead are too short and cannot bmwfh help in the
effort of forming an idea of how Greek was spokernhe Kingdoms
of Christian Nubia. Although it would be reasonatdeassume that
the Greek language was understood by part of tipailation in the
Middle Nile Region, it must be accepted that “sfmtmulaic usage”,
as seems to have been the case with the Eucholtgga type of
prayer for the Dead, “says little about the levelLinderstanding and
use of that language by the stone carver or theribes of ceramic
tombstones, or indeed of their clierifs”

It is thus safer to study the individual variantk tbe prayer
formula or certain syntactical and morphologicatydarities. In this
direction, the presentation by Adam Lajtar and Robkasnodt of
all the artifacts bearing some Greek inscriptiaiognf the storehouses
of the National Museum in Khartoum seems to be rg peomising
task. Such work needs to be continued throutiftorough
investigations of all the hidden treasures from eumss and private
collections worldwide. This, together with new find-especially
from the rescue work to be undertaken during thestcaction of a
dam near the Fourth Cataract- might help us toiddte existing
qguestions and even open up new paths of speculedincerning the
use of the Greek language in Christian Nubia.

% D. A. WELSBY, The Medieval Kingdoms of Nubia. Pagans, Christiand Muslims
along the Middle NiléLondon: British Museum Press, 2002), pp. 237-238.

7 Adam LAJTAR & Robert HAASNOOT, Catalogue of the Greek Inscriptions in the
Sudan National Museum at Khartou@rjentalia Lovaniensia Analecta 122 (2003).



